
Übersetzung

Allgemeine Wertverkehrsbank AG
Budapest V. ,
Dorottya u . 5.

Auf Ihren Brief vom 21 . Februar teile ich Ihnen folgendes mit:
Ich wurde April 1944 auf meiner Reise von Budapest nach Szolnokfestgenommen und zuerst nach Kistarcsa interniert . Von hierwurde ich am 28 . April nach Auschwitz deportiert , wo ich unge¬fähr vom 25 . Mai bis 15 . August im Lagerteil "Kanada " mit derSortierung der Pakete beschäftigt wurde . In diesem Zusammen¬hang haben wir aus den Kleidern , Mänteln und aufgetrenntenFütterungen derselben die dorthin versteckten Juwelen undsonstigen Wertsachen herausgeholt.

Die Tatsache , dass diese Kleidungen etc . , bezw . die darin ver¬steckten Wertsachen ungarischen Deportierten gehörten warleicht erkennbar , weil in den Paketen , aus welchen dieKleider zum Vorschein kamen , meistens auch ein Zettel mitder Anschrift des Eigentümers vorhanden war . Davon abgesehenkamen ab Juni 1944 nur mehr ungarische Transporte an . Eineder erschütterndsten und grössten Gruppen war der Transportaus der Umgebung von Pest , im Juli.

Auf Grund meiner eigenen Erfahrung bezeuge ich , dass ausden Paketen und Kleidungen eine sehr beträchtliche Mengevon Juwelen zum Vorschein kam. Ich habe fast in allen Pa¬keten eine erhebliche Menge von Wertsachen gefunden.

Insoweit dies schriftlich möglich ist , war ich bestrebt,alles niederzuschreiben und natürlich auch wahrheitsgetreu.

Hochachtungsvoll:
Frau Miklos GER6 m. p.
Debrecen , Vöröshadsereg u . 4.Debrecen , 15 . März 19 ? o.

Für die Richtigkeit der Übersetzung:
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Altelänos ^rtekforgalmi Bank R. T.

Budapest . V. .

Dorottya u. 5*

Februär 21 - 4n kalt leveläkre valaszolva közlöm a következoket:

Fnge* 1944 . äprilis veg4n Budapestrol Szolnokra valo utazäsom sorän tar-
töztattak le 4s eAoszSr Kistarcsära internältak . Innen äprilis 28 - än

Auaehvitzba deportältak , ahoi kb. mäjus 25- tol augusztus 15- ig a täbor
"Kened* "- nak nevezett r4szleg4ben a csomagok szetszortirozäsänäl dolgoz-
tM . Fnnek sorän a magyar deportältak ruhäjäbol , kabätjäböl 4s felfej-
tett b414sekb $l az eda elrejtett 4kszereket 4s bgyeb 4rt4ktärgyakat
ezedtük ki.

Azt , hogy ezek a ruhak stb . , illetoleg a bennük elrejtett 4rt4ktärgyak
magyar deportaitake voltak , könnyen fei lehetett ismerni , mert a cso-

magokban , amelyb ^ l a ruankat kiszedtük , a tulajdonos nevet es cim4t

feltunteto trat volt rendszcrint elhel ezve . EttSl függetlenUl 1944.

juniusatol csak magyar transzportok jöttek mär . Egyik legmegräzobb
As legnagyobb csoport pl ; juliusban a Pest - környeki transzport volt.

Sajät tapasztalatom alapjän tanasitom , hogy a magyar deportaltak cso-
magjaiböl 4s ruhäib6l összegykjtat .t ekszerek igen komoly mennyiseget
käpviseltek . Csaknem valamennyi csomagban szämottevS mennyis4gü
4rt4ktärgyat talältam.

Amennyiben lev41ben ez lehets4ges , igyekcztem mindent leirni es ter-
m4szetesen a valösägnak megfeleloen.

Tisztelettel

Oebrecen , 197 ° . a &rcius 15

^GerS Miklosne

Debrecpn,VHröshadsereg 4.
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